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Champlan et à Coméra des fidèles se joignent souvent à la procession. Après
le dernier contrôle, le procureur quitte la procession et va avertir un membre
du conseil communal pour la quantité de pains à préparer.

Tout au long du parcours, le bon ordre de la procession est maintenu par
les deux «bâtonniers» (batoni) ainsi dénommés par ce qu'ils portent un
bâton appelé «plaça». Ce bâton de i m. 80 de hauteur environ est surmonté
d'une planchette ovale entourée d'un bord proéminent et sur laquelle sont
inscrites les trois premières lettres grecques du nom de Jésus: IHS. Ce

bâton qui était l'attribut du garde champêtre recevait une bénédiction
particulière. Il y en avait deux, conservés à la sacristie et ils ne quittaient l'église
que lors de la grande procession. Hélas! depuis une dizaine d'années, ces

témoins d'un autre âge ont disparu à leur tour pour ne plus revenir.
Jusqu'au début du siècle, le parcours de la grande procession était encore

plus long. Arrivée à la route supérieure de Drône, elle continuait à travers
les prés des Comolirè jusqu'en dessous d'Arbaz pour regagner l'église
paroissiale vers midi et même plus tard.

Prières patoises

par F.-X. Brodard, Estavayer-le-Lac

Dans mon enfance, j'ai encore prié en patois, joignant à d'autres formules
en français cette courte et belle prière héritée de ma mère qui l'avait apprise
de la sienne :

Me rèkemando ou bon Djyu è à Notha Dona, à ma bouriandcy gardiyin, à me

chin patron, à ti le chin dou Paradi, ke m'obtînyan la grâths d'ithn bin châd%o, de

bin prêyi è dè bin amâ travayî.

Je me recommande au bon Dieu et à Notre-Dame, à mon bon ange
gardien, à mes saints patrons, à tous les saints du Paradis, (pour) qu'ils
m'obtiennent la grâce d'être bien sage, de bien prier et de bien aimer travailler.

L'un de mes oncles récitait une formule un peu autre et plus détaillée,

que ma mère - sa sœur -, ne m'a pas apprise :

Me rèkemando ou bon Djyu è à Notha Dona, à ti le chin don Paradi, h me

prèjêrvan dè mâlâ, d'akchidin, dè kroûys rinkontro, doufû dou tin, di vêrgonyè dè chti
mondo è dou fû dè l'ôtro.

Chint) Brijida, chints Barbe

Je me recommande au bon Dieu et à Notre-Dame, à tous les saints du

Paradis, qu'ils me préservent de malheur et d'accident, de mauvaises
rencontres (ou aventures), du feu du temps (la foudre) des hontes de ce monde

et du feu de l'autre.
Sainte Brigite, sainte Barbe ...(cetera desiderantur).
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